


团体标准《中越城市轨道交通运营服务术语》编制说明
（征求意见稿）
1、 工作简介
1、 任务来源
根据《广西物品编码与标准化促进会关于下达2026年第六批（共3项）团体标准制修订项目计划的通知》（桂标促〔2026〕12号）文件精神，由南宁轨道交通运营有限公司提出，南宁轨道交通运营有限公司、广西壮族自治区标准技术研究院共同起草的团体标准《中越城市轨道交通运营服务术语》（项目编号2026-13）由广西物品编码与标准化促进会批准立项。
2、 起草单位、主要起草人（姓名、单位、职务/职称、参与编制标准分工情况）等
本文件由南宁轨道交通运营有限公司、广西壮族自治区标准技术研究院共同起草。主要起草人见表1。
表1 主要起草人
	姓名
	单位
	职务/职称
	参与编制标准分工情况

	韦庭三
	南宁轨道交通运营有限公司
	高级工程师
	技术指导、标准审核

	肖琼
	南宁轨道交通运营有限公司
	高级工程师
	技术指导、标准审核

	顾浪腾
	南宁轨道交通运营有限公司
	工程师
	项目统筹、条款编制和审核

	雷世创
	南宁轨道交通运营有限公司
	高级工程师
	技术指导、标准审核

	彭杏
	南宁轨道交通运营有限公司
	工程师
	技术指导、标准审核

	覃鹭涓
	广西壮族自治区标准技术研究院
	助理工程师
	标准编写、术语核验

	覃圣恩
	南宁轨道交通运营有限公司
	高级工程师
	收集资料、标准编制

	谭宏慧
	南宁轨道交通运营有限公司
	工程师
	收集资料、标准编制

	吴钇霖
	南宁轨道交通运营有限公司
	工程师
	收集资料、标准编制

	钟义瑞
	南宁轨道交通运营有限公司
	高级工程师
	收集资料、标准编制

	吴立海
	南宁轨道交通运营有限公司
	高级工程师
	收集资料、标准编制

	黄文玲
	南宁轨道交通运营有限公司
	工程师
	收集资料、标准编制

	黄幸
	南宁轨道交通运营有限公司
	工程师
	收集资料、标准编制

	石卫师
	南宁轨道交通运营有限公司
	高级工程师
	技术指导、标准审核

	商晖
	南宁轨道交通运营有限公司
	正高级工程师
	技术指导、标准审核

	冯建安
	南宁轨道交通运营有限公司
	高级工程师
	技术指导、标准审核

	李佩仪
	广西壮族自治区标准技术研究院
	工程师
	收集资料、标准编制

	李正杰
	南宁轨道交通运营有限公司
	高级工程师
	技术指导、标准审核

	林涛
	南宁轨道交通运营有限公司
	工程师
	收集资料、标准编制

	何君
	南宁轨道交通运营有限公司
	工程师
	收集资料、标准编制

	黄葆
	南宁轨道交通运营有限公司
	高级工程师
	收集资料、标准编制

	阳婷
	南宁轨道交通运营有限公司
	工程师
	技术指导、标准审核

	杨霞
	广西壮族自治区标准技术研究院
	专业技术人员
	收集资料、标准编制

	农凯
	广西壮族自治区标准技术研究院
	副所长
	收集资料、标准编制

	唐旭妍
	广西壮族自治区标准技术研究院
	工程师
	收集资料、标准编制

	钟超凡
	广西壮族自治区标准技术研究院
	工程师
	收集资料、标准编制


二、标准编制过程
（一）成立编制工作组
团体标准《中越城市轨道交通运营服务术语》项目任务下达后，由南宁轨道交通运营有限公司提出，广西物品编码与标准化促进会归口。南宁轨道交通运营有限公司、广西壮族自治区标准技术研究院共同联合成立编制工作小组，制定工作方案并进行任务分工。
（二）展开调研，收集资料
项目组成立后，根据标准分工，收集了国内城市轨道交通运营服务核心标准（如 GB/T 32852.3—2024《城市客运术语 第3部分：城市轨道交通》等）、越南当地城市轨道交通项目运营实际情况、跨境协作相关技术文件等资料，梳理核心术语及定义，结合中越跨境运营服务沟通需求，进行汇总分析，确定标准的框架，拟定标准草案。
（三）召开研讨会，确定主体内容
标准起草组组织召开标准研讨会，邀请轨道交通运营管理、语言翻译等领域专家，对标准的主要章节、术语筛选、中越对照准确性、定义界定等内容进行研讨，完善标准草案，形成标准征求意见稿。
3、 标准编制原则
（一）规范性原则
严格按照《标准化工作导则 第1部分：标准化文件的结构和起草规则》（GB/T 1.1—2020）以及国家有关标准化法律法规的要求进行编写。
（二）一致性原则
本标准符合国家现行法律法规、政策，与相关国家标准、行业标准协调一致，在术语定义、分类逻辑等关键内容上，与GB/T 32852.3—2024等相关领域已发布的标准保持衔接，各项要求不低于国家强制性标准、推荐性国家标准和行业标准。
（三）可操作性原则
本标准立足中越城市轨道交通跨境运营服务实际，紧密结合两国项目协作、技术交流及人员往来的高频场景，明确行车组织、客运服务、票务管理等核心领域的中越双语术语及释义，语言表述简洁准确、对照清晰，为跨境沟通、文件编制、人员培训等提供直接可用的标准化依据，切实提升标准的可操作性和应用价值。
（四）通用性
本标准适用于中越城市轨道交通领域的运营管理、科研教学、项目合作及信息交流等各类场景，无论跨境项目规模、合作模式如何，均可作为术语使用的统一参考依据，有效覆盖不同应用场景的需求，可在中越轨道交通跨境合作相关领域广泛参照使用
4、 主要内容（如技术指标、参数、公式、性能要求、试验方法、检验规则）的论据
《中越城市轨道交通运营服务术语》共分为4章内容，包括：范围、规范性引用文件、术语和定义、术语对照。其中术语对照是本标准最主要的内容。
第1章为“范围”，本文件界定了城市轨道交通运营服务质量相关的核心名词术语，包括基础运营、客运服务、票务服务、安全应急、设施设备服务等类别。本文件适用于中国与越南城市轨道交通领域的运营管理、科研教学、项目合作及信息交流场景。
第2章为“规范性引用文件”，本文件没有规范性引用文件。
第3章为“术语和定义”，本文件没有需要界定的术语和定义。
第4章为“术语对照”，是本文件的核心内容：
本章节是标准的核心内容，参考GB/T 32852.3—2024《城市客运术语 第3部分：城市轨道交通》的术语体系，结合越南城市轨道交通运营实际情况，梳理筛选68项核心术语，明确其中文、越南语表述及释义。术语涵盖基本术语（如城市轨道交通、运营、运营设备等）、设施设备（如车站、车辆、安全出口等）、行车（如运营时间、首班车、末班车等）、客运服务（如服务行为、服务人员、票务服务等）、票务（如车票、互联网票务等）五大类别，确保覆盖跨境运营服务的关键场景，解决术语翻译不一致、定义界定模糊的问题。
本文件中的68项中文术语的来源于6个我国国家标准：GB/T 32852.3—2024《城市客运术语 第3部分：城市轨道交通》、GB 50763—2012《无障碍设计规范》、GB 50157—2013《地铁设计规范》、GB/T 33660—2017《城市公共交通设施无障碍设计指南》、GB/T 38707—2020《城市轨道交通运营技术规范》以及GB/T 17217—2021《公共厕所卫生规范》。而经资料搜集与研究，共发现11个越南术语与我国城市轨道交通标准术语相对应，具体来源如下：
表2 越南术语来源
	本文件中的序号
	中文术语
	越南对照术语
	来源

	1
	城市轨道交通
	Công trình đường sắt đô thị
	QCVN 93:2016/BGTVT

	11
	运输能力
	Tải trọng
	TCVN 9273:2012

	13
	车站
	Nhà ga tàu điện ngầm
	QCVN 08:2018/BXD

	20
	安全出口
	Đường thoát hiểm
	QCVN 08:2018/BXD

	21
	车辆
	Phương tiện đường sắt đô thị
	TCVN 9273:2012

	47
	服务人员
	Nhân viên Điều độ chạy tàu
	QCVN 93:2016/BGTVT

	50
	问询服务
	Thông tin dịch vụ
	TCVN 14314:2025

	55
	服务质量
	Chất lượng dịch vụ(được cung cấp)
	TCVN 14314:2025

	60
	乘客满意度
	Khảo sát sự hài lòng của khách hang
	TCVN 14314:2025

	68
	互联网票务
	Bán vé(ngoài mạng lưới)
	TCVN 14314:2025

	37
	公共厕所
	Nhà vệ sinh công cộng
	TCVN 13982:2024


因越南城市轨道交通发展速度较为缓慢，城市轨道交通标准体系仍有较大空缺，无法与本文件中部分城市轨道交通中文术语作对照。基于此，对本文件中无越南术语对照的中文术语，均将其术语和释义翻译成越南语，供日后与越南方合作时借鉴参考。
5、 与有关的现行法律法规和强制性标准的关系
在标准的制定过程中严格贯彻国家有关方针、政策、法律法规，严格执行国家标准和行业标准。与相关的各种基础标准相衔接，遵循了政策性和协调统一性的原则。标准的名称、内容及指标与现行的国家标准、行业标准之间不存在包含、重复、交叉问题，符合国家相关法律法规和政策规定。
6、 与原标准或其他标准的主要差异和水平对比
无。
7、 [bookmark: _Hlk203641237]解决的主要问题。  
（一）建立中越双语轨道交通运营服务术语体系，破解跨境沟通痛点。随着“一带一路”倡议推进，中越轨道交通合作日益频繁，但双方缺乏统一的双语术语对照标准，存在术语翻译不一致、应用混乱等问题，导致沟通成本增加、协同效率偏低。本标准明确核心术语的中越对照及释义，为跨境项目协作、技术交流、人员培训提供标准化语言支撑，有效降低沟通歧义风险。
（二）完善跨境服务标准体系。国内现行标准虽明确了轨道交通运营术语及定义，但未涵盖越南语对照内容，无法满足跨境场景需求；越南本地暂无系统的轨道交通运营服务术语体系。本标准填补了中越双语轨道交通运营服务术语标准的空白，完善了城市轨道交通跨境服务标准体系，助力我国轨道交通标准的国际影响力提升。
（三）推动中越基础设施合作向深层次发展。术语统一是跨境技术交流与合作的基础，本标准的实施能提升中越轨道交通跨境运营协同效率、降低合作风险，为两国城市轨道交通项目的深度协作提供保障，推动“一带一路”倡议在基础设施互联互通领域的深入实施。
8、 [bookmark: _Hlk203641246]主要试验（或验证）情况分析
无。
9、 [bookmark: _Hlk203641261]标准中涉及的专利情况
无。
10、 [bookmark: _Hlk203641283]产业化情况
本文件是中越城市轨道交通跨境运营服务领域的重要应用标准，与国内现行核心标准（如GB/T 32852.3—2024）相对接，有效解决该领域术语不统一、跨境沟通效率低等问题。标准适用于中越两国轨道交通运营企业、科研院所、项目合作单位等，可广泛应用于跨境项目管理、技术文件编制、人员培训、日常运营沟通等场景，具有良好的产业化应用前景，能推动中越轨道交通合作的规范化、高效化发展。
11、 [bookmark: _Hlk203641310]采用国际标准和国外先进标准情况
无。
12、 与相关国家标准、行业标准及其他标准，特别是强制性标准的协调性
本标准内容不违反相关法律法规及强制性标准；各项要求不低于国家强制性标准、推荐性国家标准和行业标准。经查询，目前与城市轨道交通运营术语相关的标准有 GB/T 32852.3—2024《城市客运术语 第3部分：城市轨道交通》、GB/T 38707—2020《城市轨道交通运营技术规范》等，本标准与上述标准均不存在内容冲突，且在术语释义、体系分类上保持衔接一致。
13、 符合市场需求和创新需求的情况说明
市场需求方面，中越两国在基础设施互联互通领域合作持续深化，越南河内、胡志明市等城市轨道交通项目逐步落地，跨境协作、技术交流及人员往来日益频繁，对统一双语术语的需求迫切。中国作为轨道交通技术和标准输出大国，亟须建立适配跨境服务的术语标准，支撑轨道交通产业“走出去”。本标准紧密贴合上述市场需求，为跨境运营服务提供标准化语言工具，帮助相关方降低沟通成本、提升协作效率。
创新需求方面，本标准首次建立了系统的中越双语城市轨道交通运营服务术语体系，填补了行业空白。通过整合国内核心标准术语与越南运营实际，规范术语对照关系与使用场景，创新构建了覆盖全核心场景的双语术语库，推动城市轨道交通跨境服务标准化升级，为行业提供可复制的规范与创新范式，助力我国轨道交通标准国际影响力提升。
14、 重大分歧意见的处理经过和依据
无。
15、 贯彻标准的要求和措施建议（包括组织措施、技术措施、过渡办法等）
[bookmark: _GoBack]制定标准相配套的各项管理办法及细则，加强标准的宣贯培训工作，指导中越轨道交通相关企业、单位准确理解和使用标准术语。建议批准发布后立即实施。
16、 其它应予说明的事项。
无。

南宁轨道交通运营有限公司标准编制组
                  2026年2月11日



